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Abstract

Eileen Chang was a comet on the stage of modern Chinese literature, a born writer whose works
secured her an unshakable position in the literary world. Yet few people know that, for the sake of
livelihood, Chang also worked as a translator. The translations she left behind are marked by dis-
tinctive aesthetic qualities. Her works are reader-oriented: the word choices conform to the reading
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habits of target readers while faithfully conveying the meaning of the original text. As a writer, Ei-
leen Chang undoubtedly deserves the title of genius; as a translator, she can also be regarded as a
legend. This paper takes Chang’s self-translation The Golden Cangue as its research object. A self-
built corpus is constructed, and corpus analysis software WordSmith 4.0 is employed to generate
statistical and quantitative data such as type-token ratio, average word length, and average sen-
tence length. On this basis, the paper analyzes Chang’s self-translation style, as well as the strategies
and methods she employed in translation, aiming to objectively explore her distinctive style as a
translator from multiple dimensions.
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1. 518

AR, E R FX TS SCE B 7 TH PR SRR RN, 5K B8 5 1 70 R T AR #4
ML BRESS L HE R R, 7R AN ST N AR O 2 B, 7EAR 22 A0k - 0 BE 0L 2115 )
PERIRL A, FOR SR G50 7 B AR HAATE 5 AR, A2 B 45 505 0 B F

sk Z AR N EEE WA CIR I EER, HOCEOMERR RGN HOCREIA . HoaE a8 56
WHoL “2r:” , Nt AR (REEE) MIRFFE R PIREEREN—E. MMITERBGE — MRS S0tk
A, R TR ST R k. — RO KREMKER, 25T CETFFNRE. M1—IiH
PPk ZR I GE R Z REEH P SUEMENE b, BRDH NERRREZR “BIER” X0, ek
SRUERIE S H E Y, B ARREBE ARG 7R )L, Bk ZR S SCRAEE RE, X ik H
JE AT DO R QIR 24T N IR . HIF 2 A ANAIER R, R XML F ARG HH
YL 4 “Eileen” BHRAFHA

VE Ry BHE AR B e R 2 —, SRR A T8 SO B i gy 11, B8] bkt PR o op e
AR E AT A BN AN R 1 S AE . i B T (R BIAE U AN AR T — L DR A Nk, X2 5L
LUERAMERI K. KSR Z IS — B LR SCE T AT %R, IF H & S8 50G5K R AR A N
RAEAHAE, g, L R DhR B AT 5 5E I 3 SR A . (HUZ 5t H ATk,
X 5K 52 B SCEAAE S A T R R ORAE G S B RIS AT, DA NS IR A 2 AT R 22 DL 14 S 32 )Y
iR = 58 B I EAR AT A SCRE[2] . PRIE, ARSCIEUTK 2 Fy B —— (&811d) (The Golden Cangue) iy
R G, it WordSmith 4.0 ik H&1FEVE, X B RRSCHERBHTEL . (EBid) 5 T
—ANINEAFEHS G L E L0 RABIE I, ER T IH E RSP RS, R
BT 5K FF T Lo AR A W B R R V) S

AR, TERHERIVERE AT B, B TAESRREA TTR 46, 3T 12 R H 2 M
ICZREMETRbR . ERCHATC N 00 B (keyness) 7 AT TRl HL/ % 1B 44 L (lexical bundles)ki k. B4 =
T E AR RS AE RS PR S, AWFRC L (&BHE) BT RIER MM, IR EIEYE N5 SCAR Y
BLARGE A, DAk SOA = A i — YR FE R
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2. XHEkgid
2.1. BiEMfRMR

H ¥ (self-translation) 2 15 “ K¢ H O BIE Bl R R 5 A — 01 5 14T MBI PAT NS R 7 [3], B
HHRE A CRE RIS — MBS IRE . BRSBTS SO E MR, ik T E
BEBE I B3 B\ HERA RGBS 4] WU 240k, BRI TCEEE. A —H
SN, BRI AU S EREIRE, BROMER R SCARGIER, 14 AR B o i A E S
ANTLIE G 2 BN T H RIRIERR Sy . SR, BREFRINANEIEARGHERE, FOVE RS & FE—
R PIRE S IR FERRCA, RBL T8 5 AR Th BE AL e 5]

22. “RiE” WrRIR

JRR T 5 5 P A AR UL B SO R B PR PR AE, O HIXSSRHEAE — @I, —EVEl
XS E6]. VFEIIAY, MUKW LAFEEL, AT OE. B KU R OLA R B B S, X
MERA R EVENENE7]. B33 RGSX AT LT 172 BEE A S B R A tH BTt B, S 2 10
BRSO 5 AR P SOAS B AR 1 2 SOAR AR LS SR E R o BEE BT 07 1) RN P 1 i 5 1
I LT ENUBHS MR P AR, J TR K9 RSB FUA5 LA AT R T [8] . iF 7T A Bhis Rl T A,
FER B HE S S A0l b, R PRS2 SO )R AT 6 AR BB v, 9 A AP 220 1 1 28 2 ) B A
B
2.3 IEREIEE FMRIR

WORLE R — MR IR IR . WEFM M SRR . MERL I 5 28 e T = L RS
Mo WHFeE AR T RERE B SCAEAT GE T M T o 38 T T8 R OB 0T 70 R R 5 54 10
TEANTTFR R B R SCARBAT /IR, I MO 5 R P IR SO PR LR . Sinclair I\ 9iH
R 1 AR YR T N R TR T 1 KUK BIOCAS (1B AARFAE [9]

FRARRSG UL “IERVERIEY:” X ARG E N2 59Ut Sk, 2t T 2RI,
TERLZE B (1A B MW I [10] BLA, WERHE R R Wiz B 30220 i 118 5 R R B AR R R IA
fefit TSR EARIR[11]. 5 HAE T A SR L, IERVEE S A IR DU B R AN St
THIRE, X SCEZAFRAT SSUEVERT 7T, (LSRR [R] A 84 F AR SCAR A% OB RO AT RE, AT BE BE 21
BRSO HARSCASEAT I, R, THER SR,

2.4. (&%$112) (The Golden Cangue) BiFAM IR

[l Py 3K 2 e 1 B AR R BT FOOT 4 T B A, TR (e BUD) SESCROA I TN RS2
WA A Akt BRI IR SLAEH, S W AR B4 & (10 R 2R X [12]; M Z AN N5KREZ S
Xt (BT IR DRSS N, IR T 1K — B E MR [13]; RSO IR IL; AR R
T NP L AR PR ER 7K 2 B 0 T I AR SR R AT A R T3, 4Rk LA D Lot S P 3
PEEMIEFERRT CGEBUD) BIERIR SR X [14].

A B KR SCHR AT DUREL,  HATX CEBE) 198 R0 R B A e A R B A AT I T, sk
/b e BB A EAL 1 S

3. WisRiBIREFN T &

AR BRI T, REUETENE B G T AT, IEBEKE R I g e — (&
BiC) (The Golden Cangue), BEATREALHTFURIE R 24T, 456G 5KZH B P RIUOBIRE %, IRAUKER
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FEHTE H BN AR o ASCE el i R LE CP I KA A 3 AN DT Ger ko
Xof 7k 5 B IR AL 0 B RRAE AT b, TS R B A AEAE BRSOk LA A i 1)
SCURHRAE; ok, IRRICZINAE BRI 22 R B0 s SR T .

AR HERHZE T B Jy WordSmith 4.0, WordSmith 4.0 & — M vERERE S T AEM, H
FEINEENRR . ISR TR G A TR, BRI, SRR RHER T R )
THZ—. BBk TR JERI AT FFad A TAE, 12/ @ R i R L sy s e . 25—
W, BIEFERRN U T T A AL TR, A7 txt SORY, IR S U UTF-8. 25 25, F WordSmith 4.0
FIHF txt SCRYRP AT HEATRE R 70 . BT DUBAEE (&) Er BRI A /N, BN T s o8 L iR
71, ACEEL BROWN i8R} (Ml JeiBiB k) i N i 5 2 F S 18R .

4. MRERSE S
4.1. EFRFFEE

KFi(type)ik “AEEMBITE + B4 (token)fs “—/MEZ A7, —ADNRRELER DB
Baker I\ Jly, ZRFFIEAF LUAR I %5 S AE 1A A8 1 B R R 2 FE MR RROE LR 0L, 2R IEAF LE(TTR)
A AR R W7 3 SR ) 3 R BE[15]. TTR By, B Sl fd i B S ik, a5 . R A
WordSmith 4.0 H11f) Word List Dhfg AT LUK 2% B RHEE o 2R FFRUE AP B . AR 7, WP oghi (&8
FFF M 3100, TERF R 3299; BESCHRZEFT A 3466, JEAF N 22,776; BROWN iEEHERRF R 32,238, TEAFN
351,549 (# 1).

Table 1. Comparison of TTR between the English Version of The Golden Cangue and the fiction section of the BROWN

Corpus
F 1. (&5130) FE3CHF BROWN ERIEE(MNRERS)EY TTR LR
(&80) TR BROWN A} (/MR 4)
KT 3466 32,238
TETF 22,776 351,549
REGITAE 15.21 9.17

BIEEY, TEIRR (B TTR N 15.21%, BROWN iERHECNEESD) TTR N 9.17%, Hitn15
TREBRVECHIAEEE ., BEFE, WERMERE S TR SCOCAR. TTR BE, MUSKZRIRE
M9 DR B VIARDE, 1 HAR KR LA T 5K 52 32 S5 A 00 Z AR Kb —— X B R AL SR A
5 K L A I A BRI E T RE AL

4.2. FEREK

PR R E BB R EAFI T I K RE, IR WGRIC S AR RE o P38, B ORI SR R
TR, BRI R A BE K, T SR B FROAT DA B e B 1 P 4R OB AT XUk AR #E WordSmith 4.0 (1)
Word List ZhEE AT 41, JEREAR (&80H0) “FRRKN 4.34, BROWN ERHE (MM I FEiE KN 4,
AR K2 2,

Table 2. Comparison of average word length between the English version of The Golden Cangue and the fiction section of the
BROWN corpus
F 2. (£P1B) FCARF BROWN JERIEE (MK ER4Y) TR EL 4R
(EB0E) JSCR BROWN Bk FE (/N3 H45)
T 4.34 4
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B 2 AT A,  (&BHE) JESCRRIFF A K L BROWN K 0.34, X ANSE SR ULH, A% F BROWN i
BHEE (N UL ) T B S BUAE s 52 P B R AE it o B ) T8 P LU S AR A, RIS R B . L,
FERE “ RSKJEL” (Phoenix Seeking the Phoenix)it, Hagfifg:  “ i S HH AL G2 KUK B — AR 22 4F. 7
KZIRWGICRALEE A : - “ Her marriage was arranged like the phoenix seeking the phoenix.” “ XK JEL” 1%
A BOE IR T E A, HRIEA — PR R 2 B e s A RS REY Y,
BAE e R TIRITEREZ T . X B R RS, R T “RORE” , 6T ERFG, X—&5
TS S LT, OREA TR T B AR G AR RS . B RAE TP E I, BATAT BLE E R LIk %
PSS, 58 4 n] AR HIE 95 SOREIE, 5B H bRiB e B, (Habaeds 1 SR RO 2.
TR RAEFNER RS | R TR, RN RERRE R E A A SR E, WA BT B s
B T ESOA, RS S E R IREURAEAL TR “ B XA SCRF RTINS, o TR Ay A ) [
fi BAAAEH . 7, OB “Her boudoir was meticulously arranged. ” X BLR ] SAL S5 ms: # “ 1
557 BEEN “boudoir” , TIAN XS AR H bR iEHH) “EZE——bedroom” , XFEAEMRE TEA ISR
HIREAL 7S [B] B R, SRR A i Bk
4.3. EHaK

SR KR IR SCAR TR P AR I RE, W) DU SO S B A SCAR S A B B — i
BH A, W RUHEA) P20k %R . 14 WordSmith 4.0 1¥) Word List ThRERT A1, SRR (4
Biic) Ay 1507 M), BRI ER AR a3 A) K 16,11 A B (K 3).

Table 3. Comparison of average sentence length between the English version of The Golden Cangue and the fiction section
of the BROWN corpus

3. (£9i0) EXHRF BROWN BRI (MR ER4) E i aK b
(50 TR BROWN iR} EE (/N 5B 43)
FREK 15.11 15.02

PEEHE R A F#E T RS KE A7, KRR H AN A FRK —, BRARIMEmEER,
SRR, RS INE REK, ANEERESRN, ArEtE o AR PR [16]. K, P
PR KA AT — e R b R W)y S 4% BRI SO TP o PR TR R i R SR B R B AR RF SR S
X, MERCLEPEANE, AFNEE, mTPSaKERYmERRENEE, FEEKR, ALz
. BIEEW, kE®EFEEMTYAKYS BROWN ERE(CNMEEB MM Z R, Tk Z e R
BEAL I AP SO B, ARIIE T 3SR (&) imisetk.

SR T DL S WK 57 A BT R BB B 8, AR, sk IRTERI R fE v, REFLLE B N E.
ZATHE BRI, AT IR 0L, SR AT E 2 R EGER, ik B DA SRR
JESCHIRE S TR B AR B RS SO IE RN S 55 R, TkZ 1A S am Z A B K SRS 1 P 25 0
BRIk R 513, IR A BR R 2 IR B S IR SO . STB BRI S8 . 9 an Bl IR FR I 5
FRiERT: HT5(Qigiao), Sister Yun (= 4kik), BIRERfLikH FEAMRIFES . AL, AIKR, EHE
58 BRAGE 5iEER . R LA L% (The early bird has worms to eat); = ~f 4x3% (Three-Inch Golden
Lotus, B EEGMAM MG ).

TR EIE S, KER AR (E860) (The Golden Cangue)dt, ZREFAF ELARNT T H bRiE
ULRAR T 5, X BRI KR ITE H AR BH E = . dhah, BPIaKskE, JEEh
(&80 )t BROWN TERLE (/NG 4r) B v, T H 5K 52 B B RRAE i o S 1) 056 FH LU 3R 2 A3
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HA— MBS o 3t 2 R A AR I SR, AT ORAIE SR SCRF €, TS B A% 46 o [ SCAL R R
YERT, RIS RT B bR e S 4 2 vh [ SCA IR . i, PR Bl v, 5Kz 38 B 1A
fh5 BROWN ERHE (UL ) M ZZ EL R, 5K 38 2 R ELIR IO R0, R/ 33 ) H AR TE B 1T
Til. ANVERAE SR IIE AR, K2 1B 5 SR AR A A AW AT IR 2 A, N
FRAEPESCORFRAET,  JIoRAELE BB L B A3, SE B SR AL B AR 2 I 2 31 b [ SCAL Ry
.

5. ERRSTE

ARTUE FOEAFAE— LR IR 5 AL, HAnAHT 7R FH ) WordSmith 4.0 v it T B, (HIFAFIL 4 Be i
SEHR bR SRR BRI DU B IR/ U 5, BRI IR, 5 2 s 45 5 050>
AFFEM s Brown RN IS, (EHM RS TERHEA AT Re 5 AW A E 2L TTR X S0K
KRR, HRM MATTR. MTLD S8 REfabn f il AT 7 — AR B BRANF Z 4t B Pk ik
HEZ T RS GIHE R

6. 578

(&81L) (The Golden Cangue)/2 5K 5% ¥4 #ll 1% AL I Hh AR A, R T T 2 b 3t AACEIL et PO S 30 5 .«
— 7 TR R SR B AR, 53— D TR 5 H AR 523 (0 SCAU AT ER A, R mb P 7 SR B RN A KR S5
DRFF A STIOEIR, ST SRR AR €. A0S AT RHE TR WordSmith 4.0 AT LLEIBTE R IS /E XUk% .
IR R ARSI A SI 46T, A 5 00018 5 D DURCR IR R SR s AN 1 iR, vl LA vk
RERL B2 — MEK PR SRS, A BTS00 T A BB EXT 5K Z 3 H B0 (&BHH) (The
Golden Cangue)#EAT 704, Tk 52 A B BRI B4 1 BN B 0 I e SCH

R FH R A R R AR B SCHEAT SAIEPE OB 7T K 28 SR E PRI T VE AT Rl Al ok, R R AR
M FLAEH S W ST RR AL, AT VA 45 3 B 5 B KUK, DR A SCAR W U3 O 1 R 2 105
e BPNERE TR RGN — MBI TH, ARSCAEab R OB AR e, AR S0
FE[17]o Bk, KBRS S 2 5 M OCR MRS SO Ss &, AT B2 R, R85 4 3t B A SC

FAFdh

STk
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